gferR<iee: Summary Notes Class 6 Sanskrit Chapter 8

JfTa®: U8 &1 IR=Eg

S UTS H IR ATecd &1 B Gkl Bl bl & | Glokd TG ' ITF a7 MRT 7t 918 F 1
2 | g+ SRl = YT 1 o1ef 2-37261 T | IR Tl H Sita & TgHed Tl DI R &1 PEl &
o S wifec 5t gferaat RRTG € | g uReRA @ ol Rig 819 € Shadl 3997 &e N e, qediep #
Ut a1 Sita A ST AR, AR aa Fah! G IR < 8, JeATfS e a1 39 et A ka1 |

Ife9®: Summary

9 1S H I Tl T HRE 2 | 3T IR I8 8 D1 URIRA A & Ahel Bl 8 HId UM b g
2R 72 S | R G o 7 k& WR U SIerd1 el Sl 22 YEieh H UGl T T3 St § 1l ol
12T | ST TS A1eieh 7 81, I UTS b1 o1 A1H? IR 19 ol s I+t AT URE1 8l 9Tl & | 3FeT:
TER ST AR | T g8 Al Hbg! Ao IR PR ST & | T T TR §37 §all TRog 1 U hed IR
&1 R HepeTl |

If=e®: Word Meanings Translation in Hindi

(P) S fg Ryeaf~7 araffor 7 g=ivet: |
7 fg vy Rigv qefaeif~7 5 g ||

gzt (Word Meanings) :

JEMF-URIRA & (by hard work), f2-fFeaa & (¥ &) (surely), Risaf<a-w%a 8 8 (be
successful), HTEIOI-&™ (work), FRe: =131 F (desire only by desiring), xT-3T g (&)
(Sleeping), Rig=I-2R & (Lion’s), GRARII-GRa &< & (to enter), HE-H8 # (in lion’s mouth),
T:-f2R01 (deer) |

31=g: (Prose-order)

prafor e f2 feafw wARe: 9, o= Rigwa @ qm: 7 2 Rfdwf~ | "=erel: uRer @ &€ o
e BN § Phael TN R A E (SIY) I gY IR F He ¥ faRvr Eg & e qmaw ad (gR) € | e
T Sfed it SRa-STail Y 31U HTH T Tthet e I oTg URET el & ISl & |

English Translation:
Any work gets successful only by hard work not only by desiring just as a deer itself does
not enter a lion’s mouth

() g¥ieh Gidd: g1s: Sfia+ +q @i |
f&b yaq 9 gra= ofa= gt 7 <arefa: ||

graret: (Word Meanings):

JRAh-J%a@ H (in the book), afdd:-agl 7T, (that is read), Sta=i-sita= # (in life), =9 (F+ T@)-7&1
(not), ATFET: -3/ I4ANT fopan 71T (practised/used), fdh Haq-aRm @4 (what is the use), a1 4
(T: 7) — S0t 7&f (which is not), Teier:-312iget (meaningful)
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399: (Prose-order) (I%) I Ufed: Te: Sitaw | A1a: (Af8) I: (I1S:) Sha= wreids: 7 (31R<)
A 1S foh Wad | SRene : (IR) IIes H UGT TR UTS Sitae H SUdT H =&l ot 71 <l Sif (413) S
T 1eies T 99 U3 AT ATH? WG : GRTeh H UG s a1l bl St H ey 3911 =iy |

English Translation:
If a lesson that is read in a book is not made use of in life, then what is the use of that
lesson.

(1) FREaTeRIqRaT Wd gei=T Al |
AT QR 18 qaried aa &7 GReT | |

grszret: (Word Meanings) :

RIaTRIRE-URa ga diei™ & (by speaking pleasant words), T&f<-&21 &K € (become
happy/satisfied), THIG-89 @RI 9§ (hence), IaaedH-aiar a1eq (should speak), a@m-aie |
in speech, @1 SRERT-dI¥T /HUvTar 41 81 (why be miserly) |

3=g: (Prose-order):

J AT FORIaTaRIRE geate<; AT fORE fR aaied; a9 1 aRexan (F91Q) | xene] : 9 #99
R T H M IR XA &1 9 & | §99 HIR1 AR a9 & St a1fey | aroft & SuaeT & dropgit ot
1 SIY | 37ATel e BIebR JfepTioien HER dT0ft @1 YRANT bRl BMfey | HId: HIS dlcT Nefch! qR™I—~ X
T THAIR IR ATEF 2 |

English Translation:

All human beings when addressed with pleasant speech become satisfied/happy. Hence
one should always use pleasant words. Why be miserly in speech? One should be generous
in the use of pleasant words, because it makes everyone happy.

(%) Tee fadlerem! F1fcTr G erar=rd |
STE JTISIT GaHes 7 TR |

gzt (Word Meanings) :

- <IeTel g3l (roaming, moving), fidteres: =it (7R) ant (he), I1fI-STraT/STh & (goes),
ISl Aro! T (G &1 T A19) (of many yojanas’, measure of distance equal to 12 kms),
T 31fY-e3 ! (hundreds), 3T (7 T=8&=)-7 STl 831 (one not on the move),d7<g:-Tog

geft (Garuda the bird that fies very swiftly), T&H@®H (4&H + T&H )- U %eH (a single step) |

3=<F: (Prose-order):

T fUdteten: Ao et ifY a1fay; s a7: 31t @b ue = Tesfcl | WRere : Fefd g8 dict ot
At Ao B g Are SR 8 o 7 Fera gan Tog W U e f TET ST SreIi] S el dgal |
RAN A | & Bt Rig B € emgen =& |

English Translation:
Even an ant when on the move manages to cross hundreds of yojanas’. But even Garuda,
when not moving, does not proceed even a single step.

(S) F1H: FT: [0 FOT: @I 45: [ABHIHA: |
JHTHHY QRIS PT: hieh: fAeh: faep: i

2/3
https://www.evidyarthi.in



grgret: (Word Meanings):

PTeh: -l (crow), HOT:-abTerl (black), fh:-daa (cuckoo), ¥e:-3iR (difference), fUdahTena: -
PIIA 3R BT & AT (between the crow and the cuckoo), THRTHY TRI<I-T=IT PlIet 3T UR (on
arrival of spring time) |

3=3: (Prose-order) :

FIh:, FOL:, U: (M) FoT: (), Wwwwar: &: 4e: (IRQ) THIR [ H1eh: HIeh: Uah: fUw:
(T Vg: Tue: wafey) TARATEN: BIA BIAT BT &, PII 4 Breft Bt 2, BV IR DI H 47 IR 2?2
JHADTA 3 IR PHIaT PIAT & AR HIIA DI & | (I8 I TISC &1 STl & | ) HId: ITe AR & IR
TR AR T BT A & I ST FehoelT, o] AT 1M TR SATdARep 07 4 Rebe 81 S & |

English Translation:

The crow is black and the cuckoo is also black. What is the difference between the crow
and the cuckoo? On arrival of spring time the crow is a crow and the cuckoo is a cuckoo
i.e., their difference becomes clear in spring.
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